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(1] Deutsch

Francais

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und gepriift
werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerkléarung
[M\ MabBe (siche Seite E)

&J> Fertigset (siehe Seite E)
%® Serviceteile (siche Seite E)

O

Montage
(siche Seite [J) ===

N

Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de 'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas éfre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

¢ Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Description du symbole
[M\ Dimensions (voir pages [[d)

&; Set de finition (voir pages B4
%@ Piéces détachées (voir pages B3

O

Montage
(voir pages [19) ==



English

=

Italiano

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description
[‘M%\ Dimensions (see page [[d)

&J) Finish set (see page B4)
@@® Spare parts (see page B3)

O

Assembl

(see page [J) ==

Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

¢ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

[m Ingombri (vedi pagg. [[d)
&; Set esterno (vedi pagg. B4)
@@@ Parti di ricambio (vedi pagg. B3)

O

Montaggio
(vedi pagg. [19) == 3



Espaiol Nederlands
Indicaciones de seguridad Veiligheidsinstructies

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para /\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
evitar heridas por aplastamiento o corte. snijwonden handschoenen worden gedragen.
A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
agua fria y agua caliente deben equilibrarse. toevoer dienen vermeden te worden.
* Antes del montaje se debe examinarse el producto ¢ V&ér de montage moet het product gecontroleerd
contra dafios de transporte. Después de la instalacién worden op transportschade. Na de inbouw wordt
no se reconoce ningin dafio de transporte o de geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
superficie. ¢ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
comprobarse segin las normas vigentes. geldige normen.
* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de  De in de overeenkomstige landen geldende installa-
instalacion vigentes en el pais respectivo. tierichtliinen moeten nageleefd worden.
Presién en servicio: max. 1 MPa  Werkdruk: max. max. 1 MPa
Presiéon recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa  Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa  Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI) (1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
El producto ha sido concebido exclusivamente para Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

agua potable. Symboolbeschrijving
Descripcion de simbolos [M\ Maten (zie blz. [@)

Dimensiones (ver pdgina
D (ver pagine [ & Kleurset (zie biz B3)

j; Embellecedor exterior o .
(ver pagina E) \®® Service onderdelen (zie blz. E)

@@® Repuestos (ver pdgina E) D

O

Monta|e Montage
a (ver pagina [[9) == (zie blz. E) =



Dansk

Portugués

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsér.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

* Ledningere og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse
[M\ Malene (se s. E)

%Jt; Kappesaet (se s. 4)
@@® Reservedele (se s. PJ)
O

Monteri
(gens.e @')19@:%

Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

¢ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Eliminacéo
O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser

eliminados separadamente nos sistemas de eliminacdo
previstos para estes materiais.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavell

% Medidas (ver pégina [4)
&; Conjunto completo (ver pagina B4)
Gg .. Pecas de substituicéo

(ver pagina E)
O

Montagem

(ver pagina I9) == 5



[T] Polski

Cesky

Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)

Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;j!

Opis symbolu
[‘M%\ Wymiary (patrz strona [)

J) Elementy zewnetrzne
(patrz strona B4)

@@® Czesci serwisowe (patrz strona E)

O

Montaz

6 (patrz strona E) =

S~

Bezpecnostni pokyny

A\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm je
nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

 Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovdni nebudou
uzndny z4dné gkody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplach-
nuty a otestovany podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporueny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pFimy kontakt s
pitnou vodou.

[m Rozmiry (viz strana E]
&; Vrchni sada (viz strana E)
&@@ Servisni dily (viz strana B3)

O

Montaz
(viz strana [) ==



Slovensky
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Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o intaldcii, ktoré si
préve teraz platné v krajinéch.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov
[M\ Rozmery (vid strana E)

%J> Vrchna sada (vid strana E)
0@, Servisné diely [vid strana 7%

O

Montaz
(vid' strana ) ==
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[ 1] Pycckui

Suomi

YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTGXA cniedyeT HaAeTh NepyaTki BO
n3bexaHue NpULLEMIEHMs 1 NOPE3oB.

/\ nonnoro knana. Mepen yctaHoBkol cmecktens
HEOBXOAMMO PEryNMPOBOUYHBIMM KPOHAMM BLIPOBHSTH
GBMEHME XONOAHOM U ropaYeit BOLbI MPU MOMOLLM
BEHTMINEN Perynmpyrowmnx Noaady Bofbl B KBAPTUPY.

* [epen MOHTGXOM CriefyeT NPOBEPUTS M3nenue Ha
NpeaMeT nospexaeH1i npu nepesoske. Mocne
MOHTGXXA NPETEH3MM O BO3MeLeHH yuepba 3a
MOBPEXOEHMS NPK NEPEBO3KE MMM NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEN HE MPUHMMALOTCS.

Tpy6bl M apMATYpa BOMXKHbI BbiTb YCTAHOBAEHSI,
MPOMbITbI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AENCTBYIO-
LMMM HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonars Tpe6OBAHMS MO MOHTAXY,
LeMCTBYIOLME B COOTBETCTBYOLMX CTPAHAX.

TexHUuueckmne aaHHbIE

Pabouee nasnenue: He 6onee. 1 Mla
PekomeHayemoe pabouee nasneHme: 0,1-0,5 MNa
HasneHnm: 1,6 Mla

(1 MMa = 10 bar = 145 PSI)

M3penue npeaHasHAYeHO UCKMIOUUTENLHO ANS MUTLEBOM
soab!

LQM\ Pasmepsi (cm. crp. [)

&JL Hapy>xHas uacrs (cm. crp. B4)
%® Komnnexr (cm. crp. E)

O

MoHTax

3 (cm. ctp. [19) ==

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéiva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen vélilla
on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkasteftava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksyté.

e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

[M\ Mitat (katso sivu E)
&J; Valmissarija (katso sivu B4)
%® Varaosat (katso sivu E)

O

Asennus
(katso sivu [) ==



Svenska

Lietuviskai (1]

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skérskador.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten maste utjémnas.

Monteringsanvisningar

Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.
De installationsriktlinjer som géiller i lénderna ska
fsljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

l% Matten (se sidan )

&J> Férdigset (se sidan E)
@@® Reservdelar (se sidan E)

O

Monterin

(se sidan [Y) ==

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.
A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

¢ Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojan&ias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas
L«%\ IZmatavimai (3. psl. [§)
&J; Virdtinkiné (zr. ps.. )

&@@ Atsarginés dalys (zr. psl. E)

O

Montavimas
(Zr. psl. ) ES 9



Hrvatski

T

Romana

Sigurnosne upute Instructiuni de siguranta

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Opis simbola
[M\ Mijere (pogledaij stranicu [[§)

%J> Zavrsni set (pogledai stranicu B4)

Cg .. Rezervni djelovi
(pogledai stranicu B3)

O

Sastavljanje

10 (pogledaj stranicu [ ==

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziuni-
lor si tierii mainilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu ap&
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafafd.

¢ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Date tehnice

max. 1 MPa
-0,5 MPa

1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Descrierea simbolurilor
IM\ Dimensiuni (vezi pag. [d)

&J; Set complet (vezi pag. P4)
\®® Piese de schimb (vezi pag. E3)

O

Presiune de functionare:
Presiune de functionare recomandatd: 0,1
Presiune de verificare:

Montare
(vezi pag. [ ==



EAAnvika

Slovenski (1]

Ymrod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols KaTd T CUVAPHONS-
ynon mpémel va dopdrte yavria.

A\ O1 Siadopig tng mieong perall mg ouvéeong kpliou
ka1 {eoTol vepou Oa mpimel va avriotaBpilovral.

Odnyisg cuvappoldynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpémel va eéeraotei To
mpoiov yia {npiEg peradopdg. Merd Ty eykardoraon
Sev avayvwpilovral {npiég amd T peradopd i
emaveiakég {npitg.

* O1 cw\veg kal N pmratapia mpémer va TormofernBoly
olpdwva pe Ta Ioxbovta mpdtuta, va 1edoly umd
mieon kai va SokipacTouy.

* Oa mpémel va TNpouvtal oi 0dnyieg eykardotaong mou
ioxUouv ot k&Be kpaTog.

Texvika XapakTnpioTika

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
Juviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon e\éyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

To mpoidy éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

LQM\ Ailaoraosig (BN Zehida E]

&J) Zer pnxaviopou (B Zehisa B4)
@@® Avral\akriké (P ehisa B3)

O

Tuvappoloyno

Varnostna opozorila

/\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

¢ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve
priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

¢ Upostevati je treba pravilnike o in3talacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Opis simbola
[M\ Mere (glejte stran [)

&J; Zakljuéna garnitura (glejte stran B4)
0\@® Rezervni deli (glejte stran BJ)

O

Montaza
(glejte stran ) 2= n
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Estonia

Latvian

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t&6rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 145 PSI)

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus
l% Méétude (vt Ik )
o Valmiskomplekt vt Ik B3
°@, Varvosad (vt Ik E3)
O

Drosibas norades

A\ Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Jaizlidzina spiediena at3kirbas starp aukstd un karsta
Udens pievadiem.

Nordadijumi montdzai

¢ Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un maisitds ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigds valstis spéka esosas montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1T MPa =10 bar = 145 PSI)

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

lm\ Izmérus (skat. lpp. [d)

&; Komplekts (skat. Ipp. B4)
%@ Rezerves dalas (skat. Ipp. P3)

O

Montaza
(skat. Ipp. [9) ==



Srpski

Norsk (1]

Sikkerhershenvisninger

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i
posekotina moraiju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og

kuttskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.

Instrukcije za montazu Montagehenvisninger

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3tecenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!

Opis simbola
[M\ Mere (vidi stranu E)

%J> Zavrsni set (vidi stranu E]
@@® Rezervni delovi (vidi stranu E)

O

Montaza

(vidi stranu i) ==

¢ Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

¢ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

¢ Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse
[M\ Mal (se side E)

$§J> Ferdigsett (se side E)
&@@ Servicedeler (se side E)

O

Montasije
(se side @) ==



[T] BbJITAPCKU

B

Ykazauus 3a 6esonacHocr

A\ Tpu MoHTaXa TPA6BA AQ Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE MNk
nops3BaHe.

A\ TonemuTe pasnmk1 B HANSTAHETO MEXAY M3BOOMTE 30
CTyfeHaTa v TonnaTta Boaa Tps6Ba Aa Ce M3PABHSBAT.

YKa3zaHMs 3a MOHTAXX

* [Mpenn MoHTAXA NPoayKTLT TPA6BA A4 Ce NpoBepH 3a
TpaHcnoptHu wetn. Cnea MOHTAXA He ce NpM3HaBaT
TPAHCNOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LUETH.

* Tpwr6onposoaute 1 apmarypara tps6ea aa ce
MOHTMPAT, NPOMMUST U NPOBEPAT B CbOTBETCTBME C
BANMAHUTE HOPMM.

. Tpﬂ6BO na 6'bﬂ0T CNAa3BAHU BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHMS 30 MHCTANUPAHE.

TexHUUECKM AAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansrae: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MMMa

(1 MMa = 10 bar = 145 PSI)

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soaal

[‘M%\ Pasmepwm (sixre crp. 1)

&J) lotos Habop (smxre crp. B4)
@@® CepeusHm uactm (suxre crp. BJ)

O

MoHTax

14 (Bu>xTE CTP. E) ==

g2 tnFE

A BTOBIZFEEHARLDEREZLRVESIC, F
BEFHTEE .

A SEIKSEDEHEIFO0.] (MPa) U & LT IE S0

RILDZEE

o BFORETRICEXE TDERA—IHRVHHERR
LTSV T ROF XEO SR LL BT
DETETIRVWTLET.

BB KRS, BEERICIEOTHRT, 0%, 54
USBREIToTIE T

« BIiT5HUSICEA SN BREEEREHT <
T

{ERES: BK 1 MPa
HERFERKE: 0,1-0,5 MPa
fif EELBRIE 7 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
COHMIFEFEIK TOFERADFHR E B> TWLWET (
HERICEWTIHEEISES T 28K |

0y TEROR-VESR 4
& TEHER (ROR—SEBR 2]
0y ANTIN—Y (ROX—IEBR kd

O



YkpdaiHcbKa

IS (1]

A\ i yac BCTAHOBAEHHS CNin HARAIATH PYKABMUKM, WO6
3an06irm1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

A\ Tapsua i xonoaHa noaaui BoaM NOBUHHI MATH
OAHAKOBMM TUCK.

IHcTpYyKWIT 3i BcTaHOBRNEHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXEHb NiA Yac TpaHcnopTyBaHHs. [Micns
BCTAHOBMEHHS TPAHCMOPTHI NOWKOMXKEHHS UK
MOLWKOMAXKEHHS NMOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6u Ta kpinneHHs NoBMHHI ByT BCTAHOBAEH,
NPOMMTI Ta NepeBipeHi BIANOBINHO N0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxiaHo nOTPMMYBATHCS COHTEXHIUHMX HOPM, SKi
RitoTh y BIANOBIAHMX KPATHAX.

Po6oumit tmek: makc. 1 MlMa
PekomeHpoBaHuit poboumiit Tuck: 0,1-0,5 MNa
BunpobysanbHuit Thek: 1,6 MMMa

(1 MMa =10 6ap = 145 PSI)

[poayKT NpM3HAYEHMI BUKNIOYHO And nuTHOI Boam!

[‘M%\ Posmipm (ausitscs cropinky [

&J, ®DiniwHmnit Habip (vsitscs cropitky )
@@® 3anuactnhm (nmsitscs cropitky B3)

O

MoHTakHun
(amsitbes cropinky [9) <=

Obedl Wlgauis

Ggas iz oSyl bt al ul)l.as <las)] = A
ol 9I)Luu>d2§l)[b.>l

Ul eladly oLl clodl )L 9% Of caza A

Syl Oloaled

AUl el Gasd ws)mm?w@s
pliall sey Jadl e &6 OLals &l oo o9l o
DLl &l 3929y Blyiedl @iy () Syl dilasy

Jadl dlac e dxib lali of ddaw

Olbsg Wlwogdl Hlisly Juucg uS)i o
)Ll ypleal) lab ol

&Ll Jlacly Syl duolsl aclgall slelyo g »
Al JSo duoladl glgl) Lasg
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JBnlous T o33l asll Jwsinill s
JSunlous 0,5-0,1 @ rogall Jutini)] i
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Magyar nNay
Beronsag wsiesek — o
A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sériilések VN7 11 NI7NNN N1 NI991 wnnwn7 v
elkerilése érdekében kesztyit kell viselni. QNN NIVINS
nim7 onny DNl Dmnnn 0o'nn mvn7 A

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatiakozdsok kdzétti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenliteni!

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelelen kell felszerelni, sbliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installacids
iranyelveket be kell tartani.

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa
[M\ Méretet (ldsd a oldalon E)

o Akészszerelvény (i6sd aoldalon Z)
@@® Tartozékok (16sd a oldalon BJ)

O

Szerelés

16 (ldsd a oldalon E) §\\§l

0w 0'x¥N'7

M7NN NININ

N'721N2 0'{711 I¥INY7 IN721 DN 7172 ,N17N0NN 1197 »
IN N721N2 N2 D'j7112 121 N7 ,N17NNn NNN
D'NLYN1 0712

DNIN §I0VY7 ,0NTANNT DMLY NN '7NN7 NN e
0'N'w'n 07NN 'S 7V DNIN {77271

NN 0'N'YN NIANQWN '7IN 1D 7V 7IVDT7 NN o
n7nnn

MPa 1 DIN'Oj7N :N7von yn'7
MPa 0,5-0,1 ¥7nIn n'71vo yn7
MPa 1,6 NTaYN7

(PSI 145 = bar 10 = MPa 1)
NN M7 771 N TVIM NN

'7nON 1IN
(n TNV NN1) NN [M\

(E TINY NN1) 1R VO @é’
(E TNV NN) qI7'N 77N %®

O

nao>n
== ([ inv nx)



Tirkce

T

Giivenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

o Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighr!

Simge aciklamasi

[M\ Olcisleri (bakiniz sayfa [[d)
&J) Dis: set (bakiniz sayfa B4)
@@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B3)

O

Montaiji (bakiniz sayfa [) 2=

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti

Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
No: 2 ic Kapi No: 104 / Sariyer / Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Malin

Markas:: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Suresi: 2YIL

Azami Tamir Siresi: 20 s gini

Genel Midir _

Zerrin Turk b for b

Satict Firmanin:

Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.
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